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the students‘ 

voice since 1997

Since there has been no moment of 
silence, we would like to dedicate our 
Speaking-platform to the memory of 
Mme. Mendler.

The Muckraker

JFKS Goes Green
According to men and women like 
Al Gore, the world is going down 
soon, thanks to global warming. But 
all hope isn’t lost yet, and YOU can 
do something to help! Noah Walker-
Crawford introduces to you the 
new JFKS goes green activity and 
lists a couple of the problems it is 
currently facing.

Die Zehlendorfer Cafészene Teil II

Schwerkraft
Ein Artikel über Physik? Iiigitigit. 
Aber nein! Die Überschrift trügt; 
sie bezieht sich nicht auf die 
Beschleunigung, die massebehaftete 
Körper aufeinander bewirken, 
sondern auf den gleichnamigen 
Film, der seit gestern in den Kinos 
läuft.

Führerschein @ JFKS
Endlich Führerschein! Doch vorher 
kommt noch das Grauen Fahrschule. 
Für viele stellt sich gerade die 
Frage, welche Fahrschule denn 
wohl die beste ist? Eine mögliche 
Lösung bietet die Schule jetzt: Die 
Fahrschule Wiemann plant, direkt an 
der Schule Unterricht anzubieten.

Schulengel
As the school’s 50th anniversary 
draws closer, more and more 
projects seem to pop up on our 
calendars. All of these are bound 
to cost a lot of money, and if you 
aren’t involved in any of the other 
projects, here is where you can help 
without having to sacrifice time or 
money!

Café  Dakota
Wie beim letzten Mal gehen wir heute 
zu Beginn der 6. Stunde (oder in ein-
er anderen wundervollen, zufälligen 
oder im Stundenplan enthaltenen 
Freistunde) in Richtung Zehlendorf 
Mitte. Das erste Ziel ist nach ca. 5 
Minuten auf der linken Straßenseite 
erreicht: das Café Dakota. Betrieben 
wird es von JFKS Eltern, die Kund-
schaft ist fast ausschließlich ameri-
kanisch.

Toll ist... dass man hier alles bekommt 
was der Amerikaner in Deutschland 
so wollen würde, von Süßigkeiten, 
über „Cheesecake“ bis hin zum „Real 

American Hamburger“.
Nicht so toll ist... die Einrichtung, vor 
allem drinnen. Der Raum ist leider 
sehr klein und die Möbel laden nicht 
wirklich zum verweilen ein. Dafür 
könnt ihr im Sommer auf der Stein-
terrasse draußen sitzen.   

Starbucks
Weiter geht es in Richtung Zehlendorf 
zu dem weltweit wahrscheinlich be-
kanntesten Café: Starbucks. Das fin-
det ihr auf der rechten Straßenseite 
auf dem Weg nach Zehlendorf Eiche. 
Dass die Preise hier nicht gerade tief 
angesiedelt sind, muss man nieman-
dem erklären, dafür ist die Qualität 
verlässlich gut und das Personal sehr 
freundlich.
Toll ist... dass ihr hier dank zwei Eta-
gen mit Sesseln auf jeden Fall einen 
Sitzplatz findet,  bei sonnigem Wetter 
kann man sogar draußen sitzen.
Nicht so toll ist... der einfache Kaf-
fee. Für seine Frappucinnos, Iced 
Chais, etc. ist Starbucks berühmt/
berüchtigt, aber der einfache Kaffee 
lässt leider im Geschmack ein wenig 

Die Zehlendorfer Cafészene Teil II, continued on page 3
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“Non, je ne regrette rien” bedeutet beka-
nnter Weise: “Nein, ich bedaure nichts”. 
Die Entscheidung, zwei Monaten in Frank-
reich zu verbringen bedaure ich nicht. 
Ganz im Gegenteil: Die Monate gehören 
zu den besten meines Lebens.
Mit dem Brigitte-Sauzay-Programm fuhr 
ich in eine kleine Stadt namens Saint-
Brieuc an der Nordküste der Bretange. Als 
Großstadtkind bekam ich zuerst einmal 
einen Kulturschock: Man muss bis fünf Uhr 
in der Schule bleiben und abends noch Hau-
saufgaben erledigen. Dazu kommen ganz 
andere Esszeiten als ich sie gewöhnt bin. 
Für mich aber was das Gewöhnungsbedür-
ftigste die Abhängigkeit von Autos, da die 
Busse nicht regelmäßig fahren. Doch man 
gewöhnt sich schnell an all das.

Ich habe nicht nur die französische 
Sprache gelernt, sondern auch gener-
ell einiges über die französische Kultur 
und den französischen Lebensstil. Die 
französische Schule war auch etwas 
Anderes, aber angenehm – meine Klas-
senkameraden waren sehr nett zu mir 
und sehr neugierig, Austauschschüler in 
ihrer Klasse zu haben. Am meisten hat 
sie interessiert, was für Unterschiede es 
zwischen deutschen und französischen 
Schulen gibt. Sie waren erstaunt, dass 
wir im Winter trotz Schnee mit der BVG 
zur Schule fahren. Es war sehr interes-
sant zu erleben, wie die französischen 
Judenglichen leben.
Außerdem lernte ich auch wichtige Leb-
enslektüren: wie man Reisen organisi-

ert, wie man Sachen besser akzeptiert 
und wie man eigenständig wird. Zusät-
zlich lernt man auch vieles Neues über 
sich selbst; Sachen, die man gar nicht 
erwarten würde.
Wie ich am Anfang sagte, bedaure ich 
nicht, dass ich an dem Brigitte-Sauzay-
Programm teilgenommen habe. Obwohl 
ich viel Schule verpasst habe, kann 
man nichts mit dem vergleichen, was 
ich in Frankreich gelernt habe. Ich habe 
auch Freunde für das Leben gefunden. 
Ich empfehle auf jeden Fall jedem, der 
mehr über Frankreich wissen will, so 
eine Reise

Isabel Vicaria Barker

Non, je ne regrette rien

...the huge combined choir and the 
orchestra, supported by a few band 
members, filling the big Aula with 
the majestic sound of Orff’s Carmi-
na Burana, or a little Jazz Ensemble, 
playing together with a professional 
jazz singer. 
The first movements of Carmina 
Burana you might have already heard 
– they were played and sung at the 
concert on Sunday, March 14. They 
were only a preview for the big con-
cert on October 7 and played after 
many beautiful pieces performed by 
other ensembles. Even though the 
title of the concert, “Music of Our 
Time“, promised music of still-living 
composers, three of the composers 
whose pieces were performed have 
already died – J. Lennon, E. Grieg and 
C. Orff; the other nine are still alive 
and most likely still composing. 
The program integrated various types 
of music, starting off with the or-
chestra playing two pieces by Grieg, 
including soli by Alex Schmitz and 
Denise Ünal. Second on stage was the 
Chamber Choir,  
supported by Julia Miller on the vio-
lin, performing a traditional Armenian 
song. After the Parent/Faculty Choir 
sung “Famine Song“, letting the audi-
ence feel the rhythm of the weaving  

women, the orchestra took over by 
playing “October“ by E. Whitacre. As Dr. 
Curtis remarked, the music didn’t only 
remind of a cold October day, but also 
mirrored the weather outside, as the 
grey clouds were pouring out rain and 
snow. Next up was the Concert Choir 
with two songs: “Afternoon on a Hill“, 

the musical version of a poem by 
Edna St. Vincent Millay, and “The 
Lamb“ by J. Taverner. 
The Beach Boys had already made 
the next song popular and therefore 
at least some listeners knew what 
was coming when the Barbershop 
Chorus sung “In My Room“, fol-
lowed by “Goodnight, Sweetheart, 
Goodnight“ (The Spaniels), which 
made the audience chuckle a little 
as the boys matched some gestures 
to the song. Two songs that were 
similarly well-known were staged 
by the Sweet Adelines Chorus: 
“Barbara Ann“(The Beach Boys) 
and “All My Lovin’“ (The Beatles). 
Just as the boys had done prior 
to them, the girls choreographed 
their singing, although in a  more 
enthusiastic manner. After quite a 
few performances there were some 
“Goodbyes“ to say, as it was the 
last concert of several 13th grad-
ers who are just about to start their 
Abitur. But before everyone went 

home with all those wonderful tunes in 
their heads, a coffee and cake buffet 
was opened at the back of the aula and 
together the performers and the audi-
ence let the evening fade away. 
 If you missed this concert there is a 
second chance to hear the dedicated 

JFKS sounds like...
JFKS sounds like..., continued on page 3
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So, we all know that the world is going to hell. Soon, snow 
will be a luxury of the past and half the world’s fields will 
succumb to infertile desert while we fight brutally over ev-
ery last drop of oil on the planet. But before we all deterio-
rate to the level of dumb beasts, we can at least try make 
the world a little bit better, even if most things we do, from 
flying in planes to printing this newspaper, make matters 
significantly worse.
In light of this, several students at this school initiated the 
JFKS Goes Green activity. It aims to help the environment 
by taking action at the John-F.-Kennedy-School. And other 
than you might think, there’s a lot that can be done. Cur-
rently, the group is fighting with district bureaucracy to put 
solar panels on top of the school. It is also in the process 
of producing organic cotton t-shirts and organizing a “green 
week” at the end of the year. Similar to spirit week, this will 
include activities to raise awareness of how we can all take 
small steps to keep the environment from dying a brutal 
death. Unlike the “school spirit” that spirit week aims to 
produce, this “green spirit” is actually meaningful – it af-
fects all of our futures (assuming we live another few years, 
that is). Additionally, JFKS Goes Green is introducing both 
the AP Environmental Science course to the High School Di-
ploma curriculum and CO2KO – an EU-sponsored interactive 
program to raise environmental awareness at the school.      
When the world temperatures rise in the next few years, a 
lot of funny animals and beautiful plants will die out. Before 
that happens, you might want to do something to keep at 
least a few of those animals alive. After all, polar bears are 
pretty awesome. The first step you can take is joining JFKS 
Goes Green. It meets every Wednesday 20-minute-break 
in the library group study room. You can also join the JFKS 
Goes Green Facebook group or send them an email at jfks-
goesgreen@googlemail.com. Show up and make a differ-
ence. Maybe saving the world isn’t so hard after all.

Noah Walker-Crawford, JFKS Goes Green

JFKS Goes Green

musicians of our school play on stage on April 17, one 
week after Easter vacation. This time there won’t be any 
classical music or surfer’s songs, but swing will be all over 
the place as Jocely B. Smith and her band, supported by 
the Jazz Ensemble, play for the 50th anniversary of JFKS. 
Usually the Jazz Ensemble  only practices twice a week, 
but is now putting in a lot more effort with the concert 
just a few weeks away and three days of intense practice 
after vacation are marked red in all their calendars. So 
there should be no doubt that this concert will make feet 
tap and hands clap to the music of students and profes-
sional musicians performing together. The evening will 
start with an informal reception until Ms. Smith begins 
to sing - first with the Jazz Ensemble, then with her own 
band. (Saturday, April 17, 7pm. JFKS Aula. Tickets 15€)

Friederike von Streit

zu wünschen übrig.  

Bio Company
Einige Häuser weiter erreicht ihr Bio Company. Bei dem 
Bäcker gleich rechts am Eingang gibt es nicht nur die besten 
Kartoffelbrötchen Zehlendorfs, sondern auch guten Kaffee 
und einige Fertigsnacks, die ihr links an kleinen Tischen 
verzehren könnt. Der Kaffee hier gehört mit 1,30€/Tasse 
übrigens zu den billigsten der Auswahl.
Toll sind... die vegetarische Pizza und die Spinatsticks. Die 
Pizza kostet ca. 2€ und ist unübertreffbar!

Nicht so toll ist... dass die Kassiererinnen hier nicht 
besonders nett sind, und sich das leider auch teilweise auf 
die Kunden überträgt. Deshalb: Immer nett sein und nicht 
versuchen, freundlichen Small-talk zu halten. Der ist hier 
nicht erwünscht.  

Dahlback Café
Hinter der echten Zehlendorfer Eiche, auf der linken Seite 
der Clay Allee ist das Dahlback Café. Es handelt sich hier-
bei um das neumodischste und hellste aller Zehlendorfer 
Cafés. Im Sommer könnt ihr auf roten Stühlen draußen 
sitzen, im Winter drinnen durch die großen Fenster nach 
draußen schauen. Der Cappuccino hier ist lecker und liegt 
mit 1,95€ auch noch bei einem annehmbaren Preis.
Toll ist... der Kuchen. Sehr lecker und mit Preisen zwischen 
1,35€ bis 1,75€ auch noch in einer „netten“ Preisklasse.
Nicht so toll ist... dass bis ihr hier hochgelaufen seid, die 
halbe sechste Stunde schon fast wieder vorbei ist. Lohnt 
sich daher eher nach der Schule oder in einer Doppelfre-
istunde. 

Mittelhof Café
Das letzte Café auf unserem Rundgang ist am kompliz-
iertesten zu erreichen. Es liegt in der Königstraße 42, ge-
genüber von der Polizei, in der groben Richtung der Pau-
luskirche. Gemeint ist das Mittelhof Café. Schüler verirren 
sich fast nie hierher, dafür habt ihr hier eure Ruhe und 
findet garantiert immer einen Platz zum sitzen, ob drinnen 
oder draußen.
Toll ist... der Garten, komplett mit Liegewiese und Spiel-
platz. Der macht sogar dem Garten des Gartenhauses 
Konkurrenz. Auch der Innenraum, mit altem Parkett und 
hohen Wänden ist sehr schön.
Nicht so toll... ähnlich, oder fast noch schlimmer wie 
beim Dahlback: Es dauert erst mal eine Weile bis ihr hier 
ankommt.  
Ich hoffe, dass auch in der zweiten Runde durch die Ze-
hlendorfer Cafészene dem einen oder anderen etwas auf-
gefallen ist, dass er noch nicht kannte oder vielleicht bisher 
nur halbherzig wahrgenommen hat! Deutlich ist auf jeden 
Fall, dass die Ausrede „Hier gibt‘s ja eh nichts“, oder „Das 
kenn ich sowieso schon alles“ ab heute nicht mehr zählt! 

Übrigens: Ich möchte ich mich an dieser Stelle beim Cof-
fee Cabana entschuldigen. Der leckere Café au Lait kostet 
da natürlich nur schlappe 2,95€, nicht 3,95€

Paulina Heßmann

Die Zehlendorfer Cafészene Teil II, continued from page 1
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On the 25th - 27th of February, about 
170 participants were involved in 
the 5th annual BERMUN 2 confer-
ence. During three days of passion-
ate discussions and fruitful debates, 
delegates focused on the topic “Mul-
tinational Corporations and Develop-
ment: Eradication of Poverty”. At the 
Konrad-Adenauer Stiftung, situated in 
the diplomatic quarter of Berlin, the 
General Assembly was divided into 
Regional Committees of Africa, Asia 
and the Pacific, Latin America and the 
Caribbean, and Europe and Others. 
Katharina Schaper served as the presi-
dent of the General Assembly along 
with Deputy Secretary-General Paul v. 
Salisch and Secretary General Marcel 
Starfinger.
The opening ceremony started with a 
lively speech by keynote speaker Dr. 
Christian Schmidt, who entertained 
the assembly with several humorous 
jokes while explaining some economic 
topics. After a video by the BERMUN 
Press team, the founder of HaitiCare, 
Mr. Michael Kaasch, raised awareness 
to the damage the earthquake has 
caused in Haiti. Seeing the destruction 
and the high poverty rate, everyone 
was encouraged to lead discussions in 
order to eradicate poverty.
Deputy Secretary General Paul v. 
Salisch’s belief that the topic would 
interest everyone was confirmed as 
delegates excitedly debated global is-
sues such as labor rights. Child labor 

Discussions over Global Issues
and women’s rights raised heated 
discussions between the developed 
and the still developing countries. 
Delegates began with a “Moderated 
Caucus” and later discussed resolu-
tions in an “Unmoderated Caucus”, 
or Lobbying Session. The different 
resolutions were then merged on the 
last day of the conference.
The closing ceremony drew the BER-
MUN 2 conference, which was part 
of the UNA-USA’s Global Classrooms 
program, to a close. Two representa-
tives from each participating school 
collected their certificates. The BER-
MUN Directors Frau Hövermann and 
Dr. Peterson concluded that instead 
of providing the Directors of the 
BERMUN 2 conference with flowers 
and chocolate, they have decided 
to spend the money differently, by 
donating the same amount they 
would have spent to Haiti. They also 
invited everyone to donate as well.        

When looking at the video made by 
the BERMUN 2 press team, everyone 
was proud of the intensive debates 
of the previous days. Not only for 
Rebekah Serio, Editor in Chief of the 
BERMUN 2 press team, for whom 
this conference was her last, but for 
all other participants this truly was 
the best BERMUN ever! 

Rebecca Jetter

The JFKS Fundraising Committee start-
ed up the Schulengel program in our 
school in order to accumulate money. 
Some schools have raised many 100`s 
of Euros for the benefit of their students. 
We advertized this program repeatedly 
in the parent newsletter and since you 
too are potential online shoppers, we 
would like to mention Schulengel in the 
MUCKRAKER as well. 
Schulengel.de is a great way to sup-
port JFKS while shopping online at your 
favorite stores. Start your online-shop-
ping through www.schulengel.de and 
you will have the chance to shop at over 
140 stores. You create your personal 

Schulengel
password on Schulengel.de and choose 
JFKS as the school you want to support. 
The Schulengel partner stores donate 
a certain amount (depending on the 
items you purchase) as a donation to 
the school without additional costs for 
you. The list of partner stores includes 
Amazon, many airlines, the DB, office 
supply stores and many more.
At the moment we have 83 supporters 
which accumulated donations of about 
563 Euros. The JFKS has over 1.700 
students – wouldn`t it be great if more 
families would use this shopping portal 
in order to raise funds for our school 
without additional costs? Everybody 
can use it, your family and friends.

Thank you for your support.

THE JFKS VEREIN Fundraising Team
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Schwerkraft
Frederik Feinermann ist ein einfacher Bankangestellter, 
in dessen Leben alles einwandfrei und geordnet verläuft. 
Als jedoch eines Tages ein verzweifelter Mann sich vor 
seinen Augen das Leben nimmt, weil ihm sein Kredit 
gekündigt wurde, gerät Frederiks Leben außer Kontrolle. 
Sein perfektes Leben mit einem sicheren Job, genug 
Geld und einer Wohnung mit Putzfrau 
ödet ihn an. Zufällig trifft er seinen al-
ten Freund Vince wieder, der gerade 
nach sieben Jahren aus dem Gefängnis 
entlassen wurde. Schon bald wird ihm 
Vince dabei helfen, mit seinem alten 
Leben zu brechen: Die beiden räumen 
ein Haus nach dem anderen leer 
und Frederik spürt, dass er zum 
ersten Mal nach langer Zeit wieder 
Spaß an etwas hat. Als auch seine 
Ex-Geliebte Nadine wieder zu ihm 
zurückkehrt, scheint Frederiks Le-
ben wieder auf der richtigen Spur.
"Schwerkraft" ist ein sehr gelun-
gener Film: Einfach aus dem lan-
gweiligen Alltag ausbrechen und 
etwas komplett anderes machen - in 
diese Situation können sich gewiss viele 
hineinversetzen. Auch wenn nicht alles 
ganz der Realität entspricht, übertreibt 
der Regisseur kaum und schildert die Beziehungen der 
Figuren untereinander sehr glaubwürdig. Die Handlung 
ist fast nie vorhersehbar, dadurch bleibt der Film bis zum 
Ende spannend. Die Dialoge sind kurz und auf den Punkt 
gebracht, die Szenen sind schnell geschnitten.
Der Regisseur und Drehbuchautor Maximilian Erlenwein 
hat für seinen ersten Kinofilm erstklassige Schauspieler 
engagiert, von denen einige für ihre Leistung in "Schwer-

kraft" schon ausgezeichnet wurden. Fabian Hinrichs 
(Frederik Feinermann) bekam beim Saarbrücker Film-
festival um den "Max Ophüls Preis" einen Sonderpreis 
für "seine außergewöhnliche Leistung auf der Leinwand". 
Nora von Waldstätten, die Frederiks Freundin Nadine 
spielt, bekam den Preis für die beste Nachwuchsdarstel-

lerin: "Nora von Waldstätten ist sparsam 
in ihren Gesten. Sie reduziert und erre-
icht damit oft Maximales", begründete die 
Jury ihre Entscheidung. Auch die anderen 
Schauspieler wie Jürgen Vogel, Eleonore 
Weisgerber und Thorsten Merten zeigen 
sich von ihrer besten Seite.
Maximilan Erlenwein wurde auf dem 
diesjährigen "First Steps Award Festival" 
für den besten "abendfüllenden Spielf-
ilm" ausgezeichnet. Die Begründung der 
Jury dafür war: " Wir sind beeindruckt 
vom Talent und der handwerklichen 
Souveränität des Autors und Regisseurs 
Maximilian Erlenwein."   Auch auf dem 
Zürich Film Festival wurde der Kinofilm 
besonders erwähnt.
Insgesamt ist "Schwerkraft" ein sensatio-
neller Film, mit dem Maximilian Erlenwein 
seinen ersten Schritt in die große Kinow-
elt großartig gemeistert hat. Er bringt die 

Gefühle von Sehnsucht, Freundschaft, Liebe, Gewalt und 
Hoffnung mit seinen herausragenden Schauspielern auf 
den Punkt und krönt das Ganze mit berührender Musik 
von Jakob Ilja.

Victoria Christians
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Experiment „Verkehrspädagogik“
Seit Anfang dieses Jahres veranstaltet die Fahrschule 
Wiemann eine AG zur Verkehrspädagogik an unserer 
Schule. In dieser AG können Schüler ab 16 ein halb 
Theorieunterricht nehmen, und nach 14 Theoriestun-
den die Theorieprüfung belegen. Diese ist somit der 
Einstieg in den Führerschein und Voraussetzung für 
die Absolvierung der praktischen Prüfung. Der In-
haber der Fahrschule Wiemann meint, dass es sich 
lohnt, an dieser AG, die bisher für zwei Jahre geplant 
ist, teilzunehmen, da diese kostenlos ist und es somit 
preiswerter wird, den Führerschien zu bekommen. 
Vorbild sind ihm zufolge die USA, wo man schon seit 
Jahren kostenlos Theorieunterricht in der Schule er-
halten kann. Die John F. Kennedy Schule und deren 
Schulleitung zeigten sich sehr offen für die Verkehr-
spädagogik, da mehr Schüler die Chance bekommen, 
unabhängig von dem Einkommen ihrer Eltern Theo-
rieunterricht zu erhalten und ihrem Traum, den Füh-
rerschien zu machen, eher nachgehen können.
Herr Wiemann, der Inhaber der Fahrschule, ist auch 

der Meinung, dass es vorteilhafter ist, wenn man 
schon früh Theorieunterricht nimmt und praktische 
Erfahrungen im Umgang mit dem Auto sammelt. Aus 
diesem Grund rät er Jugendlichen, schon mit 17 Jah-
ren den Führerschein zu machen und zusammen mit 
den Eltern bis zum 18. Lebensjahr Auto zu fahren. 
Wie Herr Wiemann angibt, entstehen dadurch weni-
ger Unfälle, da man schon ein Jahr lang mit den Eltern 
das Autofahren geübt hat.
Die Fahrschule Wiemann ist bisher die einzige 
Fahrschule die Verkehrspädagogik an einer Schule 
unterrichtet.
Zur Zeit besuchen vier Schüler der John F. Kennedy 
Schule montags und mittwochs von 16:15 Uhr bis 
17:45 Uhr diese AG.   Sollte das Experiment jedoch 
erfolgreich werden, ist es möglich, dass in einigen 
Jahren auch andere Schulen dieses Modell ebenfalls 
übernehmen werden.

Antonia Walther
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Winter Olympics 2010

themuckraker@gmail.com
send your opinions and articles to:
Comments, Replies?

Similar to many past Olympics, the 2010 Winter 
Olympic Games brought forth some memorable 
moments, happy ones as well as sad ones. Here 
is a list of this year’s most memorable Olympic 
events: 
German Moments 
Andre Lange, a German bob-
sleigh pilot, won his fourth 
Olympic gold medal in the 
Two-Man race. He finally 
ended his career with a Silver 
medal in the Four-Man Race, 
making him the most suc-
cessful bobsleigh pilot of all 
time. 
At her very first Olympics, Al-
pine skier Maria Riesch won 
Gold twice, in the Women’s 
Super Combined and the 
Slalom. Her sister Susanne, 
however, was disqualified 
just before the finish line and 
missed out on a medal. It 
would have been the second 
time two siblings won a med-
al in the same event, the first 
being the Maehre bothers from the USA in 1984 at the 
Sarajewo Games. 
Young Victoria Regensburg surprisingly won a gold 
medal in the Giant Slalom. 
Biathlete Magdalena Neuner won gold twice and silver 
once, becoming the most successful German Olympian 
of the Vancouver Games. 
Germany’s Women Speed Skaters won Gold in dramatic 
fashion. In the semifinal, Anni Friesinger slipped and 
fell 50 meters from the finish line, crossing the line on 
her body while making frantic swimming movements. 
Nevertheless, the German managed to beat the US 
Team by some centimeters, then went on to score a 
come-from-behind win in the final against Japan. 
The Germans finished 2nd in the medal count behind 
the US Team with 30 medals. 
US-Moments 
With 37 medals, the United States won more than any 
other country. 
Lindsey Vonn won gold in the women’s downhill skiing 
despite a severe leg bruise. 
Shaun White dazzled spectators during the men’s half-
pipe snowboarding event with his stunning personal 
jump, the so called Double McTwist. 
Alpine skier Bode Miller stepped out of retirement to 
win three Olympic medals, including a Gold in the Men’s 
Super Combined. 
Short Track Speed Skater Apolo Anton Ohno became 
the most decorated US Winter Olympian by winning a 
silver and two bronze medals in Vancouver, bringing his 
total to 8 Olympic Medals (2 Gold, 2 Silver, 4 Bronze). 

Canada Moments 
No story was more moving than that of Joannie Rochette, 
a Canadian figure skater, who won bronze after her moth-
er died of a heart attack the day before. 

The most important Gold Medal for 
Canada was won on the last day 
of the Games, when the Canadian 
Hockey Team won the final 3:2 
against their cross-border rival, the 
U.S. , courtesy of an overtime goal 
by their top player, Sidney Crosby. 
The Canadians also won the Wom-
en’s Hockey competition. 
Canada won the most gold medals 
(14), more than any nation in the 
history of the Olympic Games. 
 Other Moments: 
The Norwegian Ole Einar Bjørndalen 
won his tenth and eleventh Olympic 
medals in the Biathlon, making him 
the second most successful Olym-
pian, trailing only fellow compatriot 
and Cross Country skier Bjørn Dae-
hlie (12 Olympic medals). 
Dutch Speed Skater Sven Kramer 
was on the bad end of the biggest 

blooper of the 2010 Games. Having finished with the best 
time in the 10,000 meter race, he got disqualified af-
ter his coach erroneously instructed him to change lanes 
just before the end of the race. Neither coach nor athlete 
could believe what happened. 
The most courageous athlete was Slovenian Cross-Coun-
try skier Petra Majdic, who won a bronze medal, the first 
ever for a Slovenian, with five broken ribs and a punc-
tured lung. Majdic had had a horrible accident during a 
practice run before the event. 
Almost as courageous as her was Swedish Downhill Ski-
er Anja Paerson. Two days after a horrible crash in the 
Downhill Event, when she jumped more than 70 meters 
through the air hitting the ground head first, Paerson won 
a bronze medal in the Women’s Super Combined. 
The saddest moment was without doubt the death of 
Georgian luger Nodar Kumaritashvili, who lost control at 
88mph during a training run on the very first day of the 
Games and flew off of the track of the Whistler Sliding 
Centre. 
Thrill and tragedy, excitement and disappointment, joy 
and tears are close companions at the Olympic Games. 
In Vancouver, it was no different. The Games left us with 
many memorable moments, beginning with the sad death 
hours before the Opening Ceremony, and ending with the 
joy of an entire nation and the final celebration of the 
athletes at the Closing Ceremony. 

Ina Schmidt
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Pranks that need preparation:
On the eve of April 1st, fill your victim’s 
toothbrush cup half-way with water. 
Leave the toothbrush in the water and 
put it into the freezer. Take the cup and 
the toothbrush out of the freezer the 
next morning and watch your sibling try 
to brush their teeth. 
Put a bit of water into your victim’s favor-
ite cereal bowl and put it into the freezer 
over night. Offer to make your victim ce-
real the next morning. Cover up the ice 
with cereal and serve.
With your victim, plant carrot seeds in 
your vegetable garden the day before. 
When the victim is already in bed, put al-
ready grown carrots into the soil. Watch 
as your victim tries to reason why the 
carrots grew so miraculously fast over 
night.  
Set an alarm clock for 3 a.m. and hide it 
somewhere in a victim’s room. (Extreme 
version: set many alarms for different 
times during the night and hide them 
around the house.) Your victim will go 
crazy searching for the clock(s) so early 
in the morning.  
Glue eggs to the egg carton. (Hint: make 
sure the glue doesn’t smell too strongly, 
nobody should notice.) Let it dry over 
night. Beg your mom to make pancakes 
or scrambled eggs the next morning.  
Fill your victim’s wardrobe with balls or 
small balloons in the evening. Watch as 
they tumble out when your victim takes 
out fresh clothes the next morning. 
On April 1st:
Put shaving cream or toothpaste on your 
sleeping victim’s hand. (Hint: can only 
be done when person is sleeping very 
deeply.)Then tickle them on their face 
with a feather. Watch as they reach up 
to scratch where you tickled them and 
smear the cream on their face. 
Tell your victim you just spilled coffee all 
over his or her important documents. 
Alternate version: make a copy of your 
victim’s important document. Scribble all 
over the back side of the copy and make 
sure your victim will somehow recog-
nize their document on the back of your 
scribbles. 
Put some food coloring into the milk (this 
works best if the milk is in a milk car-
ton).  
A classic: exchange the salt in little salt 
shakers with sugar.

Elisabeth Jetter and Rebecca Jetter

April Fool Pranks
Take a brief moment to be frank with 
yourself: have you been feeling cranky 
and agitated even after you aced your 
last chemistry test, found a five euro 
bill in front of your locker, or received 
a sweet text message from your crush 
recently? In other words - are you 
constantly annoyed with your life, no 
matter what? As though piles of home-
work awaiting us students at home and 
rows of tests and Klausuren to be tack-
led are not enough to make our lives 
miserable already, even the weather 
gods seem to be eager to punish us 
through means such as irrepressible 
snow, malicious hail, and rain. During 
these bleak, melancholic days without 
even a ray of sunlight, you must have 
asked yourself the unavoidable ques-
tion, “Does weather have the power to 
control people’s moods?” The answer 
is, unsurprisingly, yes.
Since the early 1970’s, researchers 
have sought to confirm a relationship 
between weather and temperament. 
Predictably, studies show that high hu-
midity and limited exposure to sunshine 
will most likely trigger a low mood, 
episodic depression, and lack of vigor, 
while an increased time in the sun and 
high barometric pressure will cause 
high-spirits. In October 2008, a group 
of European researchers observed the 
impact of six different daily weather 
factors - temperature, wind, sunlight, 
precipitation, air pressure, and length 
of day - on more than 1,200 partici-
pants from Germany, the participants 
being primarily women. Contrary to 

most prior research on the topic, how-
ever, the study’s conclusion was that 
the average effect of “good” weather 
on positive mood was minimal, while 
windy, cool, and darker days seemed 
to have a slightly negative effect on 
mood, with many subjects reporting 
that they felt tired or sluggish. The re-
searchers also determined in the end 
that “people differ in their sensitivity to 
daily weather changes”. Further stud-
ies show that some people’s emotions 
are simply more vulnerable to weather 
changes than others. People prone to 
low moods on dark, cold days will like-
ly experience a depressive winter and 
have a higher chance of suffering from 
Seasonal Affective Disorder (SAD), a 
syndrome characterized by depression 
during winter months.
So what do we do to combat our “weath-
er blues”? Experts recommend listening 
to uplifting music, reading good novels, 
and doing whatever it takes to distract 
ourselves from the dreary weather and 
the harsh reality. We must accept the 
inconvenient truth: we cannot change 
the weather, but we can change the way 
we feel about it. Do whatever it takes to 
cheer yourselves up, and maybe while 
you’re at it, you can take Mark Twain’s 
advice: “The best way to cheer yourself 
up is to try cheer somebody else up.” As 
long as you keep looking on the bright 
side of life, spring and summer will be 
there in no time.

Hyerin Park

Weather it affects your mood?

Einmal durch die Erde
“Wir graben einfach ein Loch, so 
lange, bis wir auf der anderen Seite 
der Erde wieder herauskommen!” 
- in wie vielen Büchern versuchen 
kleine Abenteurer auf diese Weise 
zu fliehen? Natürlich schaffen sie 
es nie, aber was wäre, wenn? Wo 
würden sie landen? In Neusee-
land.
Neuseeland?! Das ist doch die In-
sel bei Australien, oder? Nein, das 
sind die Inseln, die auf der großen 
Weltkarte so nah bei Australien 
liegen, aber eigentlich gar nicht so 
nah dran sind. Neuseeland besteht 
in erster Linie aus zwei Inseln 
– der Nordinsel und der Südin-
sel – die zusammen 269 000 km² 
Fläche ergeben. Darauf leben grob 

gerechnet 4 Millionen Menschen 
mit einer Bevölkerungsdichte von 
ca. 16 Einwohnern pro km².
Zum Vergleich: Deutschland hat 
357 000km², 82 Millionen Einwoh-
ner und 230 Einwohner pro km².
Also stimmt die Aussage, dass 
Neuseeland das “Land der Schafe 
und Hobbits” ist? Nein, es ist viel 
mehr, vor allem ist es das Land der 
Kiwis. Der Kiwis?! Gibt es dort so 
viele Obstplantagen? Nein, nicht 
wirklich, aber wenn man dort in 
einem Laden sagen würde „I would 
like a few Kiwis please”, käme mit 
Sicherheit eine etwas scherzhafte 
Antwort zurück, z.B. “Sorry, but 
we don’t sell people.” Diese Ant-
wort ist leicht erklärt: Was für uns 

Einmal durch die Erde, continued on page 8
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Deutsche eine Kiwi ist, ist für die 
Kiwis eine „Kiwifruit“. Ja, für die Ki-
wis, denn so nennen sich die Neu-
seeländer selbst. Und um gleich all-
es klarzustellen: Es gibt noch eine 
dritte Art Kiwi, einen nachtaktiven, 
flugunfähigen Vogel; eines der Na-
tionalsymbole Neuseelands.
Wer durch Neuseeland fährt sieht 
jedenfalls keine Hobbits auf der 
Straße; höchstens ein paar Bilder 
von ihnen in Touristeninforma-
tionszentren in der Umgebung der 
„Herr der Ringe“ Drehorte. Und 
doch, Schafe gibt es schon einige, 
aber auch Kühe, Pferde, Wild, und 
so weiter . Immerhin sind Milch-
produkte eines der top Export-
produkte des Landes.
Trotzdem macht all das nicht eine 
ganze Nation aus, so kurz ihre Ge-
schichte auch sein mag. Die In-
seln werden ohne Ausnahme von 
Landschaften geziert, die nicht 
nur im Film aussehen wie aus 
dem Reisekatalog ausgeschnitten. 
Angefangen im warmen Norden 
mit einem Strand neben dem an-
deren, an dem sich Surfer und Son-
nenanbeter tummeln, bis hinein 
in den tiefen Süden mit bewalde-
ten Fjorden und Skigebieten; man 
könnte Jahre damit verbringen, im-
mer neue atemberaubende Plätze 
zu entdecken. Und viele davon hat 
kaum ein Mensch je betreten – denn 
wer wandert schon in die Weiten 
einer riesigen Schaffarm, außer 
ab und zu den Farmarbeitern auf 
ihren Quadbikes, die Zäune repari-
eren und Schafe zusammenhalten? 
Sonst kennt niemand den idyllis-
chen Anblick der kleinen Bergseen 
und unendlich in die Ferne reichen-
den grünen Hügel.
Doch in den Genuss dieser einsamen 
Schönheit zu kommen ist eigen-
tlich alles andere als schwer. Denn 
welcher Kiwi nimmt nicht gerne 
ein oder zwei Rucksackreisende 
für ein paar Tage oder Wochen bei 
sich auf? Man braucht nur auf der 
Fähre oder im Zug ins Gespräch zu 
geraten und schon hält man ein-
en Zettel mit Name, Adresse und 
Telefonnummer in der Hand, mit 
der Aufforderung doch einfach mal 
vorbeizukommen. Und das meinen 
sie auch so, denn Berichte aus der 

Ferne sind abends bei einem Lam-
mbraten mit Minzsoße und schön 
viel „Gravy“ immer gerne gehört.
Immerhin ist es nicht so einfach 
(und noch weniger billig) von hier 
aus nach Europa zu kommen. Wer 
es gut hat, hat vielleicht schon 
mal zwei, drei Wochen in Europa 
verbracht; aber vor allem für die 
Jüngeren, die die meiste Zeit des 
Jahres in der Schule verbringen, ist 
Europa ein großer Traum – “When 
I’m done with school I want to go 
travelling!” hört man aus vielen 
Mündern, doch ob dann das Geld 
dazu da ist, weiß man natürlich 

noch nicht. Andererseits ist es oft 
noch gar nicht so viele Genera-
tionen her, dass die Familie hierher 
eingewandert ist. Manch einer ist 
sogar selbst erst über den großen 
Teich gekommen und so gibt es 
doch auch Familien, die dann und 
wann einmal Großeltern, Tanten 
und Onkel am anderen Ende der 
Welt besuchen kommen. Viele Fam-
ilien stammen aus Großbritannien, 
doch auch Niederländer, Deutsche 
und andere sind gut vertreten. Da-
durch entsteht ein Kulturmix zu 
dem auch die Maori, die Ureinwoh-
ner der Inseln, gehören. Sie leben 
zwar oft in ihren eigenen Ecken der 
Ortschaften, doch sind sie ein Teil 
der Gesellschaft und in ganz nor-
malen Schulen, Arbeitsplätzen, etc. 
anzutreffen. Leider gehören viele 
von ihnen der sozialen Unterschicht 
an und sind im Durchschnitt eher 
schlechter gebildet, aber Regierung 
und andere Einrichtung geben ihr 
bestes, dagegen anzukämpfen, 
denn immerhin waren es ihre Vor-
fahren, denen das Land auf teilweise 
blutigem Wege abgenommen und 
die europäische Kultur aufgedrängt 
wurde. Sogar die Neuseeländische 

Einmal durch die Erde, continued from page 7

Health Care Reform:

 
“Obama’s first and last achievement.”

- Eileen Wagner

Feeling cynical, too?
Then submit your own definitions to 

themuckraker@gmail.com

The Cynic’s
Dictionary

Nationalhymne beginnt auf Maori, 
erst die zweite Strophe übersetzt 
den Text in die zweite Amtssprache 
– Englisch.
Die drittgrößte, jedoch von vielen 
Neuseeländern ungern gesehene 
Bevölkerungsgruppe stammt aus 
Asien. Viele Jugendliche werden 
schon früh auf Internate in Neusee-
land geschickt und bleiben zumind-
est bis zum Universitätsabschluss 
im Land. Für die Kiwis sieht es so 
aus, als ob Chinesen Besitz von ihrer 
Heimat ergreifen, und das gefällt 
ihnen nicht. Trotzdem braucht das 
Land einwandernde Arbeitskräfte, 
wie medizinische Spezialisten, da-
her macht die Regierung es nicht 
nur Asiaten relativ einfach, ihre 
Zelte aufzuschlagen.
Dieses Land inmitten blauer Meere, 
mit all seinen Schönheiten und 
wunderbar gastfreundlichen Be-
wohnern, ist es also eindeutig wert, 
ein Loch durch die Erde zu graben 
– oder zumindest den ungefähr 24 
Stunden langen Flug auf sich zu 
nehmen. Denn zu entdecken gibt 
es hier genug; seien es  ein Sand-
strand mit Sonne und Surfwellen, 
verlassene Hügellandschaften, der 
„Schicksalsberg“ oder bevölkerte 
Einkaufsstraßen – Aotearoa (Maori: 
“Das Land der weißen Wolke”) ist 
vielseitig und hat für jeden etwas 
parat.

Friederike von Streit
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Tales from Beyond the Looking-
Glass features articles about non-
mainstream groups of people. In 
the article, I assume that esoteric 
beliefs and practices are real and 
work. I advise you to keep a very 
open mind while reading.  

Continuing in my search for the 
weird, the wonderful and the fan-
tastic, I came across a group close-
ly related to both vampirism and 
therianthropy: otherkin. This group 
consists of people that feel they are 
not human – at least, not wholly. 
Usually they acknowledge that 
their body is that of a human, but 
they feel that their soul is that of 
another being.  

What being, exactly? Well, as is 
usually the case with such groups, 
the definition of otherkin isn’t as 
clear-cut as one might wish. The 
general feeling however seems to 
be that anyone with a non-human 
soul is otherkin, though those with 
the soul of a real, documented, 
terrestrial animal, alive or extinct, 
usually consider themselves theri-
anthropes. In this aspect therian-
thropy could be considered a sub-
category of otherkin. Those that 
identify solely as otherkin usually 
believe they have a soul of a myth-
ical or extraterrestrial creature 
from a different plane, dimension, 
planet, universe, or simply hidden 

from the eyes of normal humans. 
Some of the most common forms 
include angels, demons, dragons, 
gryphons, faeries, and elfs.  

Like therianthropes, many experi-
ence the feeling of ‘phantom limbs’ 
such as wings or a tail. Their aura 
usually reflects their spiritual na-
ture rather than their physical one 
– aural photographs match the 
spirit form of the subject surpris-
ingly accurately. Usually otherkin 
feel disconnected from the human 
world around them, somehow dif-
ferent. Depending on the ‘kintype, 
they may feel a close connection to 
nature or an affinity to a specific el-
ement. Others may feel they have 
been sent to earth on a specific 
mission.  

As to why they have a non-human 
soul, many theories exist. Some 
believe they used to be that being 
in a former life. Others think they 
were supposed to be that being in 
body and soul, but something went 
wrong. Still others believe that 
the original soul got lost, whether 
through severe trauma or coma or 
something else, and another soul 
‘walks in’ and takes its place.  

Though many genuine otherkin ex-
ist, there are also just as many, if 
not more, people around who are 
not really otherkin, but pretend to 

be because they want to feel spe-
cial or better than everyone else. 
Oftentimes people with serious 
problems will take on the idea of 
otherkin, using it to escape from 
their problems in reality. Unfortu-
nately, one can’t avoid this, as being 
otherkin is a purely spiritual matter 
with currently no way of accurately 
providing any sort of proof to verify 
anyone’s claims. Most people in the 
community advise to search deep 
within oneself for the truth instead 
of simply deciding one is otherkin 
because of surface similarities or 
because one likes a certain crea-
ture, but unfortunately not every-
one follows this advice.  

More info, ‘kin help and forums at:

http://www.otherkinalliance.org/

http://www.otherkin.com/

http://www.otherkin.net/index.
html

http://www.otherkincommunity.
net/

Comments, crit, ideas? Please 
email me at endlesssong@rocket-
mail.com

Endless Song

Your Ad Here?
If you think this is a space filler, give yourself a pat on the back. You’re  right.

Nahh, we don’t think so. We haven’t sunken that low. Yet. Thank us for 

Tales from Beyond the Looking-Glass: Otherkin
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2 – arms a person usually has. A symbol that used to be associated with Easter is the pretzel. The twists of the pretzel re-
semble arms crossed in prayer (cross over arms and bring hands up to shoulders).  

8.32 – The height (in meters) of the largest Easter egg ever made. This was in St. Niklaas in Belgium in 2005. It took over 
50,000 bars of chocolate (ca. 1,950 kg of chocolate), 26 chocolatiers, and 525 hours to build. It was supported by an internal 
steel frame. 

12 – strikes the clock would make before a medieval Easter tradition came to a close. The priest would toss a hard-boiled egg 
to the chair boys, which would throw it back and forth. Whoever held the egg at the last strike of noon was the winner.  

19 – century when the first chocolate Easter eggs were made in Europe. The tradition of exchanging Easter Eggs is older than 
Easter itself: during springtime, eggs were given as a symbol of rebirth. 

34 – days on which Easter Sunday could fall. Easter is celebrated after the full moon  or after March 21st. That means Easter 
always falls between March 22nd and April 25th.  

40 – days some Christians prepare themselves for Easter by fasting (which should not involve dieting, starvation, or dehydra-
tion), soul-searching and self-reflection.  

57 – most famous Easter eggs were made by the famous goldsmith Peter Carl Faberge for the wives of last two Russian 
Czars. 

75 – percentage of Americans, who first bite the ears off of the chocolate bunny before eating the rest. 

90 – million chocolate bunnies are produced in the USA per year. The Easter Bunny legend comes from Germany: A poor 
woman decorated eggs colorfully and hid them in her garden. When her children found them, they saw a large bunny hopping 
away and thought the bunny had brought them the colorful eggs. Thus, the legend was born! 

1.9 billion – dollars Americans spend on Easter Candy (2000). This makes Easter the biggest candy consuming holiday after 
Halloween.  

Rebecca Jetter

Easter Fun Facts

Sudokus!!
Easy Sudoku Hard Sudoku

Fill in the grid so that every row, every 
column, and every 3x3 box contains the 
digits 1 through 9.

Eileen Wagner


